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Die Verordnung (EU) Nr. 702/2014 der 

Kommission vom 25. Juni 2014, veröffentlicht 

im Amtsblatt der Europäischen Union L 193 

vom 1. Juli 2014, zur Feststellung der 

Vereinbarkeit bestimmter Arten von Beihilfen 

im Agrar- und Forstsektor und in ländlichen 

Gebieten mit dem Binnenmarkt in Anwendung 

der Artikel 107 und 108 des Vertrags über die 

Arbeitsweise der Europäischen Union, regelt 

in Artikel 20 die Beihilfen für die Teilnahme 

von Erzeugern landwirtschaftlicher 

Erzeugnisse an Qualitätsregelungen und in 

Artikel 24 die Beihilfen zur Absatzförderung 

für landwirtschaftliche Erzeugnisse. 

 Il regolamento (UE) n. 702/2014 della 

Commissione del 25 giugno 2014, pubblicato 

sulla Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 

193 del 1° luglio 2014, che dichiara compatibili 

con il mercato interno, in applicazione degli 

articoli 107 e 108 del trattato sul 

funzionamento dell’Unione europea, alcune 

categorie di aiuti nei settori agricolo e forestale 

e nelle zone rurali, disciplina all’articolo 20 gli 

aiuti per l’adesione dei produttori di prodotti 

agricoli ai regimi di qualità e all’articolo 24 gli 

aiuti alle azioni promozionali a favore dei 

prodotti agricoli. 

   

Mit Verordnung (EU) Nr. 2020/2008 der 

Kommission vom 8. Dezember 2020, 

veröffentlicht im ABI L 414 vom 9. Dezember 

2020, wurde die Geltungsdauer der 

Verordnung (EU) Nr. 702/2014 bis zum 31. 

Dezember 2022 verlängert. 

 Con regolamento (UE) n. 2020/2008 della 

Commissione dell’8 dicembre 2020, 

pubblicato in GU L 414 del 9 dicembre 2020, il 

periodo di applicazione del regolamento (UE) 

n. 702/2014 è stato prorogato fino al 31 

dicembre 2022. 

   

Die Verordnung (EU) Nr. 1407/2013 der 

Kommission vom 18. Dezember 2013 regelt 

die Anwendung der Artikel 107 und 108 des 

Vertrags über die Arbeitsweise der 

Europäischen Union auf De-minimis-Beihilfen. 

 Il regolamento (UE) n. 1407/2013 della 

Commissione del 18 dicembre 2013, disciplina 

l’applicazione degli articoli 107 e 108 del 

trattato sul funzionamento dell’Unione 

europea agli aiuti “de minimis”. 

   

Mit Verordnung (EU) Nr. 2020/972 der 

Kommission vom 2. Juli 2020, veröffentlicht 

im ABI L 215 vom 7. Juli 2020, wurde die 

Geltungsdauer der Verordnung (EU) Nr. 

1407/2013 bis zum 31. Dezember 2023 

verlängert. 

 Con regolamento (UE) n. 2020/972 della 

Commissione del 2 luglio 2020, pubblicato in 

GU L 215 del 7 luglio 2020, il periodo di 

applicazione del regolamento (UE) n. 

1407/2013 è stato prorogato fino al 31 

dicembre 2023. 

   

Der Artikel 11 des Landesgesetzes vom 22. 

Dezember 2005, Nr. 12 „Maßnahmen zur 

Qualitätssicherung im Lebensmittelbereich 

und Einführung des Qualitätszeichens 

‚Qualität mit Herkunftsangabe‘“ in geltender 

Fassung sieht vor, dass das Land unter 

anderem auch Initiativen zur Förderung der 

land- und ernährungswirtschaftlichen 

Erzeugnisse fördert. 

 L’articolo 11 della legge provinciale 22 

dicembre 2005, n. 12 «Misure per garantire la 

qualità nel settore dei prodotti alimentari e 

adozione del ‘marchio di qualità con 

indicazione di origine’» e successive 

modifiche, prevede che la Provincia 

promuova, tra le altre misure, anche iniziative 

a sostegno dei prodotti agroalimentari. 

   

Artikel 12 desselben Landesgesetzes sieht 

vor, dass das Land Beihilfen für die Initiativen 

laut Artikel 11 gewähren kann. 

 L’articolo 12 della stessa legge provinciale 

prevede che la Provincia possa concedere 

aiuti per le iniziative di cui all’articolo 11. 

   

Mit Beschluss vom 17. September 2019, Nr. 

779 hat die Landesregierung die Richtlinien 

zur Gewährung von Beihilfen für Maßnahmen 

zur Förderung der land- und 

ernährungswirtschaftlichen Qualitätsprodukte 

genehmigt. 

 Con la deliberazione del 17 settembre 2019, 

n. 779, la Giunta provinciale ha approvato i 

criteri per la concessione di aiuti per iniziative 

a sostegno dei prodotti agroalimentari di 

qualità. 

   

Mit Beschluss Nr. 245 vom 16. März 2021 hat 

die Landesregierung die Geltungsdauer der 

„Richtlinien zur Gewährung von Beihilfen für 

 Con la deliberazione n. 245 del 16 marzo 

2021 la Giunta provinciale ha prorogato il 

periodo di validità dei “Criteri per la 
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Maßnahmen zur Förderung der land- und 

ernährungswirtschaftlichen Qualitätsprodukte“ 

laut Anhang A zum Beschluss der 

Landesregierung Nr. 779 vom 17. September 

2019 bis zum 31 Dezember 2022 verlängert. 

concessione di aiuti per iniziative a sostegno 

dei prodotti agroalimentari di qualità” di cui 

all’Allegato A alla deliberazione della Giunta 

provinciale n. 779 del 17 settembre 2019 fino 

al 31 dicembre 2022. 

   

Die Kommission hat bisher die Verordnung 

(EU) Nr. 702/2014 durch keine neue 

Verordnung ersetzt.  

 La Commissione non ha fino adesso sostituito 

il regolamento (UE) n. 702/2014 con un nuovo 

regolamento. 

   

Der Artikel 51 Absatz 4 der Verordnung (EU) 

Nr. 702/2014 sieht vor, dass nach Ablauf der 

Geltungsdauer dieser Verordnung die nach 

dieser Verordnung freigestellte 

Beihilferegelungen noch während einer 

Anpassungsfrist von sechs Monaten 

freigestellt bleiben. 

 L’articolo 51 comma 4 del regolamento (UE) 

n. 702/2014 stabilisce che al termine del 

periodo di validità del presente regolamento, i 

regimi di aiuto esentati a norma del presente 

regolamento continuano a beneficiare 

dell'esenzione durante un periodo transitorio 

di sei mesi. 

   

Damit bis zum Erlass einer neuen Verordnung 

weiterhin Beihilfen für Maßnahmen zur 

Förderung der land- und 

ernährungswirtschaftlichen Qualitätsprodukte 

gewährt werden können, ist es notwendig, die 

Geltungsdauer der „Richtlinien zur 

Gewährung von Beihilfen für Maßnahmen zur 

Förderung der land- und 

ernährungswirtschaftlichen Qualitätsprodukte“ 

laut Anhang A zum Beschluss der 

Landesregierung Nr. 779 vom 17. September 

2019 bis zum 30. Juni 2023 zu verlängern. 

 Affinché possano essere concessi ancora aiuti 

per iniziative a sostegno dei prodotti 

agroalimentari di qualità fino all’emanazione di 

un novo regolamento, è necessario prorogare 

i “Criteri per la concessione di aiuti per 

iniziative a sostegno dei prodotti 

agroalimentari di qualità” di cui all’Allegato A 

alla deliberazione della Giunta provinciale n. 

779 del 17 settembre 2019 fino al 30 giugno 

2023. 

   

Die finanzielle Deckung der durch diese 

Richtlinien entstehenden geschätzten 

Ausgaben von 1.000.000,00 Euro erfolgt im 

Rahmen der Bereitstellungen der 

einschlägigen Aufgabenbereiche des 

Landeshaushaltes 2022-2024. Reichen diese 

Mittel nicht aus, werden die Beiträge gekürzt 

oder nicht gewährt. 

 Alla copertura finanziaria degli oneri derivanti 

dai presenti criteri, stimati in 1.000.000,00 

euro, si provvede nei limiti degli stanziamenti 

assegnati alle pertinenti missioni del bilancio 

provinciale 2022-2024. Se tali mezzi finanziari 

non fossero sufficienti, i contributi saranno 

ridotti o non concessi. 

   

Gemäß Paragraph 2 Artikel 1 der Verordnung 

(EU) Nr. 2020/2008 wird dieser Beschluss 

nicht, so wie von Artikel 9 der Verordnung 

(EU) Nr. 702/2014 vorgesehen, an die 

Europäische Kommission übermittelt, da 

keine Änderungen an den verlängerten 

Maßnahmen vorgenommen werden. 

 Ai sensi dell’articolo 1, paragrafo 2, del 

regolamento (UE) n. 2020/2008 la presente 

deliberazione non verrà trasmessa alla 

Commissione europea ai sensi dell’articolo 9 

del regolamento (UE) n. 702/2014, in quanto 

alle misure prorogate non vengono apportate 

modifiche sostanziali. 

   

Dies alles vorausgeschickt,   Tutto ciò premesso, 

   

b e s c h l i e ß t  la Giunta provinciale 

   

die Landesregierung  d e l i b e r a 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   

1. Die Geltungsdauer der „Richtlinien zur 

Gewährung von Beihilfen für Maßnahmen zur 

Förderung der land- und 

 1. Il periodo di validità dei “Criteri per la 

concessione di aiuti per iniziative a sostegno 

dei prodotti agroalimentari di qualità” di cui 
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ernährungswirtschaftlichen Qualitätsprodukte“ 

laut Anhang A zum Beschluss der 

Landesregierung Nr. 779 vom 17. September 

2019 wird bis zum 30. Juni 2023 verlängert. 

all’Allegato A alla deliberazione della Giunta 

provinciale n. 779 del 17 settembre 2019 è 

prorogato fino al 30 giugno 2023. 

   

2. Die Richtlinien laut Punkt 1 gelten für alle 

Anträge, die ab Genehmigung des 

Beschlusses Nr. 779/2019 bis einschließlich 

30. Juni 2023 eingereicht werden, sowie für 

alle vorgelegten, noch nicht genehmigten 

Anträge. 

 2. I criteri di cui al punto 1 si applicano alle 

domande presentate a partire 

dall’approvazione della deliberazione n. 

779/2019 fino al 30 giugno 2023 incluso, 

nonché alle domande giacenti e non ancora 

approvate. 

   

3. Die Gewährung der Beihilfen laut den 

Richtlinien laut Punkt 1 erfolgt im Rahmen der 

in den einschlägigen Aufgabenbereichen des 

Landeshaushaltes bereitgestellten Mittel. 

Reichen die zur Verfügung gestellten Mittel 

nicht aus, können die Fördersätze gekürzt 

oder die Beihilfeanträge von Amts wegen 

archiviert werden. 

 3. La concessione degli aiuti previsti dai criteri 

di cui al punto 1 avviene nei limiti degli 

stanziamenti assegnati alle pertinenti missioni 

del bilancio finanziario provinciale. Se le 

risorse finanziarie messe a disposizione non 

fossero sufficienti, il tasso dell’agevolazione 

potrà essere ridotto o le domande di aiuto 

potranno essere archiviate d’ufficio. 

   

4. Die Kurzbeschreibungen über die 

Verlängerung der Geltungsdauer dieser 

Richtlinien gelten als der Kommission 

übermittelt und veröffentlicht, da sie nicht 

wesentlich geändert wurden; dies unter 

Beachtung der Bestimmungen betreffend die 

Veröffentlichungs- und 

Informationsverpflichtungen laut Artikel 9 

Paragraphen 2, 4 und 8 der Verordnung (EU) 

Nr. 702/2014. 

 4. Si considerano comunicate alla 

Commissione e pubblicate le informazioni 

sintetiche relative alla proroga della validità 

dei criteri di cui al punto 1, in quanto non sono 

state apportate agli stessi modifiche 

sostanziali, in osservanza delle disposizioni 

inerenti agli obblighi di pubblicazione ed 

informazione di cui all’articolo 9, paragrafi 2, 4 

e 8 del regolamento (UE) n. 702/2014. 

   

Dieser Beschluss wird gemäß Artikel 2 Absatz 

1 in Verbindung mit Artikel 28 Absatz 2 des 

Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 

17, in geltender Fassung, im Amtsblatt der 

Region veröffentlicht. 

 La presente deliberazione sarà pubblicata nel 

Bollettino Ufficiale della Regione, ai sensi 

dell’articolo 2, comma 1 letto in combinato 

disposto con l’articolo 28, comma 2 della 

legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 e 

successive modifiche. 

   

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese15/12/2022 13:12:09
NATALE STEFANO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Die Abteilungsdirektorin  / La Direttrice di ripartizione
Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio

GATTERER ARMIN
DEFANT MANUELA
LEITNER ANTON

15/12/2022 12:40:18
15/12/2022 12:37:14
15/12/2022 11:40:08
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 20/1 2/2022

MAGNAGO EROS 20/1 2/2022

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

20/1 2/2022

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.
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